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"ʔʻلʶال"  
 

ʨَّ̋ن    ʶǽُ  ʧَيʚال  ʦونَ هʛʽʲؔف .ʛʰ yَّ ال الʖʴِّ ودلالةُ  دلالةُ  Ǽالʷهادةِ لأنَّه   ʖُʽلʸال  Ȍُॼتʛي  ʦقِلةٌ ه  ʧْؔول ،ʧʽِّ̔ʴॽʶم
مʕʶولٌ  ا  ً̋ دائ  ʥَّ̒ؔول لا،  أو  الʺॽʶح   ُّʖʴت  ʗَʻؗ إنْ  الʻاسُ   ʥُألʶǽ فʽها  مʻاسॼةٌ  تأتي  لا  ورȃʺا  ʛʰʸǽون.   ʧيʚال
هǼ ʦأن يʱغʨʰَّ̔ا  ِʁ هʦ مʨʴʺʶǽ ʅॽؗ ،ʧʽِّ̔ʴॽʶنَ لأنف َʁ ʨُّ̋ن أنف ʶǽ ʧيʚقف. فالʨʺالǼ الؔلام بلǼ لا ʖَʽʳأن ت ʥॽوعل

ال إلى  الʨʹʴرِ   ʧولا  ع والȃʨʱةِ،  الاعʛʱافِ  إلى  ولا  الʻʱاولِ  إلى  يʱقʙَّمʨنَ  لا   ʦوه الʻʶة،  في  ʛʽʲؗةً  مʛَّاتٍ  ʶॽʻؔةِ 
ا، لَّؔ̒ها بِلا ؗلام. هʚه صلʛٍʰʸǼ ،ʖٌʽ وȃاهʱʺامٍ   ً́ ǽه شهادةٌ أʚح! هॽʶʺَّة الॼʴʺل Ȍٍॽʷمٍ في سَعْيٍ نʨن ؗلَّ يʨَعʶǽ

ʻي Ȟǽفʛُ بʻفʶه، أȑ يهʺلُ ؗلَّ ما تʢʱلॼَّه حॽاتُهُ وشهʨاتُهُ حɦَّى ʨȞǽنَ دؤوبٍ ؗلَّ يʨم. لأنَّه ǽقʨل: الȑʚ يʙُȄʛ أن يॼʱعَ 
هِ وʴȄʺلُ صلॼَʽهُ ؗلَّ يʨمٍ وॼʱȄعʻي ؗلَّ لʤʴة، وفي ؗلِّ  ِʁ في تلॽʰةٍ لॼɼʛةٍ واحʙةٍ هي أن يلǼ Șَʸʱالʺॽʶح. Ȟǽفʛُ بʻف

لائق ثॽاǼًا  يلʨʶॼنَ  لا   ʧيʚال هʕلاءِ   ʧʽِّ̔ʴॽʶم  ʦه َʁ أنف ʨُّ̋ن  ʶǽ  ʅॽؗ أنْ مʨقف.  وʱʴȄاجʨنَ   ،ʖʽتʛʱوال Ǽالʷʴʺةِ  ةً 
Ǽالعʸا حɦَّى ǽفهʺʨا أنَّهʦ لʨʶॽا ؗʺا يلʷǽ ʅَॽؗ .Șʽهʙونَ للʺॽʶحِ في هʚا العȑʛُِ والʱهȃَʛʹǽ  ʅॽؗ !ʥɦُّهʦ أحʙٌ ما

  لا ʛʰʸǽونَ أمامَ الʸعȃʨات الʛʽʲؔة! 
ǽة أكʛʲ، وقʙ بʱَِ̒ا مʛʱاخʧʽ، بʻʱا لا ِّʙِاجُ إلى جʱʴةَ تॽّʴॽʶʺاةَ الॽʴإنَّ ال ʖُʶʱʻالؔلʺات، نǼ ُّʙʱا. نعʻَّة لʨا، لا قʻامَ لʨِق 

 ʚʽلامʱا، ؗلُّ الʨʤلاح .ʖʽلʸعلى ال ʨه وهǼ ًاقاʸʱحِ إلॽʶʺاؤنا إلى الʺʱان ʝॽا، ولȃً ُّʜʴةً وتǽا دعاʚȞح هॽʶʺإلى ال
تʨا خائفʧʽ وذهʨʰا كانʨا يـʨhُّʴن الʺॽʶح، وقʙ قالَ تʨما: إنِّي أذهʖُ معʥَ وأمʨتُ عʥʻ، لʧؔ، عʙʻما أُسلʦَ للʸلǼ ʖِا

َّ̋ح الʱلامʚُʽ إلॽه Ǽغʛʽةٍ أنَّه ॼʴǽُّه أكʛʲ مَّ̒ا. وهʚا   Ǽعʙًʽا وȃَقِيَ يʨحʻا مع الʺॽʶح. ذاك الȑʚ رȃَّʺا في مʛَّاتٍ ʛʽʲؗة ل
  الʖّʴ لʝॽ مʛʳَّد عاʡفة، بل هʨ الʜʱامٌ نʳॽʱةَ تعلȘُّ يʨحʻا Ǽالʺॽʶح. 

م، ऎالله ǽعʻʽʢا أكऎ ʛʲالله لʝॽ عʦَǽʙِ العʙلِ في هʚا الʺʨقف، لَّؔ̒ه لا ِّʙوما تق ʗي أنʢار ما تُعʙقʺǼ اوبʳʱأن ي َّʙب 
 ʧʴن ،ʦالعال نʰʱَّ̒ى أفؔارَ  نʛُؔʻُه عʙʻما   ʧʴة. نʤʴرةِ ؗلَّ ل ِّʛؔʱʺا الʻِɦعلى إهان ʛʰʸǽ ِّم، لأنَّه على الأقل ِّʙَّ̋ا نق م

،ȑبِلا رَأ ʧيʚوال ʧَʽوالفان ʧَʽʱاسِ الʺائʻَّبُ إلى الʜʴʱما نʙʻه عʛُؔʻَه وأنَّه ماتَ   نɦʽʴʹَ̋ه وت ॽه وتعلʛَؔه وفǽَى رأʶʻون
ǽعʺلʨا أنْ  ǽقʙرون  فʺاذا  الʻاس،  أمَّا   .ʦهʽʽʴǽُ أنْ  وȃاسʢʱاعɦِهِ   ،ʛʷॼال ॽʴǽا  وʨʷِّॽʳȄنʻا  لؔي  يهʨʳِّॽنʻا   ʦأنَّه  Ȑʨس

  وʳȄعلʨنʻا Ǽعʙʽيʧ ؗلَّ الॼُعʙ عʧ الॽʁʴقة وعʧ الʺॽʶح. 
  ʨه ȑʚمِ الʨʽا الʚَّة، في هॼا أحॽɾ  ʖʽلʸالǼ ʥُ ʁُّ ʺʱه. والॼʽلʸǼ ʥ ʁَّ ʺʱح أن نॽʶʺنا الʨعʙي ،ʖʽلʸال ʙʽع ʙَعǼ ʙُالأح

ǽعʻي الʛʽʺʶʱ والآلام. لʝॽ أن نǼ ʧََّȄʜʱه ونʴʺله ؗأنَّه شعار، الʸلǽ ʖُʽعʻي الʺʨتَ مʧ أجل الʺॽʶح. يʙعʨنا إذن  
ʙقِ حॽاتʻِا وتʛʸفاتِ̒  ِy Ǽ ِتʨʺى الɦَّله ح ʙَهʷأنْ ن ȑه، أॼʽلʸǼ ʥ ʁَّ ʺʱا أنْ نʻʽعل ʖِّتʛُا يʚامة. وهॽʁلغَ الʰا إلى أنْ ن

أن تʨؔن حॽاتʻُا ومʨاقفʻُا خلال هʚه الʛʤوف مॽʁʱʶʺةً تʺامًا ʱؗعلʦِॽ الʺॽʶحِ في الإنʽʳل حɦَّى Șʴǽَّ لʻا أن نʨؔن 
  شهʨدًا له. نعʛʱفُ Ǽه لا ʛʲȞǼةِ ؗلامٍ بل ʨʺǼقفٍ ثابʗٍ وʙʽʡ، وعʙʻما نعʛʱفُ Ǽه ǽُعʻʽʢا الʺʙَʳ والقʙاسة. 



 

 

 Tropaire  لʙʠوȁارȂات: ا

 الأنǻʗفʦنة الأولى: 
ʻʱي ʛؗت ʦَِلأ  .الهي الهي ل  ʧع ʙʽعǼ ن ؗلام زلاتي

   خلاصي
  

 ʵǺفاعة والʗة الإته ǻا مʳلʝّ خلʶʹا.  
 

  وأنʗ في القʙس تǽ ʧȞʶا مʙحة إسʛائʽل 
 
 
 
 

 ʵǺفاعة والʗة الإته ǻا مʳلʝّ خلʶʹا.  
 

  الʺʙʳ . . .  الآن . . .
 

  ʵǺفاعة والʗة الإته ǻا مʳلʝّ خلʶʹا.  

1ère Antienne 
Dieu, mon Dieu, écoute-moi;/ pourquoi 
m'as-Tu abandonné? Elle me retient 
loin du salut, / la voix de mes 
transgressions. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
 

Mon Dieu, je crie durant le jour, et Tu 
ne m'entends pas ; / et aussi la nuit, et 
ce n'est pas déraison de ma part. Mais 
Toi, Louange d'Israël, Tu demeures 
dans le sanctuaire ; en Toi nos pères ont 
mis leur espérance, ils ont espéré et Tu 
les as délivrés. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit, et maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 

  الأنǻʗفʦنة الʰانॻة:  
ǽا   أقʻʱʽʸا  مʳʺعʥ  لʺاذا   ʛؗأذ الʻهاǽة،  الى  الله 

 .ʦǽʙالق ʚʻه مʱʽʻʱاق ȑʚال  
، لʹʙتّل لǻ  ʣا ابʥ الله ǻا مʥ صُلǺ ʔَِالʗʴʱخلʶّʹا  

 هللʻلȂʦا.  
 

أما الله فهʨ ملʻؔا قʰل الʙهʨر وقʙ عʺل الʵلاص  
  في وسȌ الأرض.

 

، لʹʙتّل لǻ  ʣا ابʥ الله ǻا مʥ صُلǺ ʔَِالʗʴʱخلʶّʹا  
 هللʻلȂʦا.  

 

2ème Antienne 
Pourquoi, ô Dieu, / nous as-Tu rejetés 
pour toujours. Souviens-Toi de ton 
peuple / que Tu as acquis dès l'origine.  
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui as été 
crucifié dans ta chair, nous qui Te 
chantons : Alleluia.      
 
Sion est la montagne / où Tu as établi ta 
demeure. Dieu était notre Roi dès avant 
les siècles, / Il a accompli notre salut au 
milieu de la terre. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui as été 
crucifié dans ta chair, nous qui Te 
chantons : Alleluia.  
 



 

 

 
   . . . ʙʳʺال 

 

، لʹʙتّل لǻ ʣا ابʥ الله ǻا مʥ صُلǺ ʔَِالʗʴʱخلʶّʹا  
 هللʻلȂʦا.  

 

  ǻا ؕلʸة الله . . .الآن . . . 

 
 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit, 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui as été 
crucifié dans ta chair, nous qui Te 
chantons : Alleluia.      
 
maintenant… Fils unique et Verbe de 
Dieu… 

  ): الʴادسǺاللʥʲ  –( للॻɿامة 

  ،ʛَِّقʨَُ̋ الْ قʛِْhَكَ  على  ʣَهʛَوا  ॽَِّؔةِ  َ̋لائ ال القʨُّاتِ  إنَّ 
  ʛِْhَالق ʙَ ʛّاسَ صاروا ؗالأمʨاتِ، ومʦَȄَʛَْ وَقَفʗَْ عِْ̒ ُɹ وال

  ،ʛَِاهʢال ʙَكَ  َʁ جَ ʡ ʗَْ̔الॼَِةً  َh َʁ ʛَّبْ   فَ َr تُ  ʦَْول  ʦَॽʴ َr ال
قامَ    ʧَْم ॽɾا  الॽʴاة.  مانʴِاً  الʨʱʰلَ   ʗَْوصادَف مِْ̒ها، 

 ِʧʽب ʧِْم .ʥََل ʙُ ْr َ̋   الأمʨاتِ، ǽا ربُّ ال
  

Tropaire de la Résurrection - Ton 6 
 
Les puissances célestes apparues à ton 
sépulcre, / les gardes restèrent comme 
morts ; / Marie debout dans le tombeau 
/ cherchait ton corps très pur. / Tu as 
dépouillé les enfers / sans en être 
éprouvé / et Tu es allé au-devant de la 
Vierge en donnant la vie. // Seigneur 
ressuscité des morts, gloire à Toi. 

 
  ): ولǺاللʥʲ الأ  – الʶلʔʻ الʸقʗس(ʙʟوȁارȂة 

خلǽ ʟا رب شʥॼɻ وȃارك مʛʽاثʥ، وامʻح عʙʽʰك 
Ǽقʨة    Ȏواحف ،ʛȄʛʷة على الॼالغل ʧʽʻمʕʺال  ʥॼʽصل

 .ʥǼ ʧʽʸʱʵʺع الॽʺج  
  

Tropaire de la Sainte Croix- ton 1 

Seigneur, sauve ton peuple / et bénis 
ton héritage ; / accorde à tes fidèles la 
victoire sur l'Ennemi // et garde ton 
peuple par ta croix. 

 
  ):  ʙاǺعǺاللʥʲ ال – الʵهʗاء(ʙʟوȁارȂة 

 ، هادِهʦِْ شُهʙَاؤكَ، ǽا ربُّ ِr Ǽِ   ʛَʽلَ غʽالأكال ʥَِْ̒ا مʨنال
ʨʺَّʢا   َɹ ف  ،ʥََت َّʨُق أَحʛَْزوا   ʦُْلأنَّه إلهʻَا.  ǽا  الॼالॽَِةِ 

 َɹ وسَ  ʧَʽʰ ِy َɦ غْ ُ̋ قʨَُّةَ  قال لا  الʱي   ʧَʽʡاॽ َ̫ ال Ǽَأْسَ  ʨاَ 
لاتِهʦِْ، أيُّها الʺॽʶحُ الإلهُ خَلʟِّْ نُفʨسʻَا.  ʨََɦسُّ ِhَلَها. ف  

  

Tropaire des saints martyrs, ton 4 

Ton (tes) martyr(s), Seigneur, pour le 
combat qu'il (ils) a (ont) mené, a (ont) 
reçu de Toi, notre Dieu, la couronne 
incorruptible. Animé(s) de ta Force, il 
(ils) a (ont) terrassé les tyrans, et réduit 
à l'impuissance l'audace des démons. 
Par ses (leurs) prières, ô Christ Dieu, 
sauve nos âmes. 

 



 

 

  
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 

 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 

ومʻʴʻا   الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه الॽʴاة  اللعʻة 
 الأبǽʙة. 

  

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car 
de toi s’est levé le Soleil de justice, / 
le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, 
// Il a aboli la mort et nous a donné la 
vie éternelle. 

 
  

  القʹʗاق: 
الʺॽʶح   أيها  مʱʵاراً،   ʖʽلʸال على  ارتفع   ʧم ǽا 
الإله، امʻح رأفʥʱ لʥॼɻʷ الʙʳيʙ الʺʶʺى ʥǼ، وفʛِّح  
  ،ʦهʽȃارʴة على مॼالغل ʦاهǽاً اʴمان ،ʧʽʻمʕʺال ʥتʨقǼ

 سلامٍ وʣفʛاً غʛʽ مقهʨر. ولʧؔʱ لهʦ معʨنʥʱ سلاح 
  

Kondakion de la Dormition - Ton 2 
Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu 
retenir la Mère de Dieu, / infatigable 
dans ses intercessions, / espérance 
inébranlable dans sa protection ; / elle 
qui est Mère de la Vie, / Il l'a 
transférée à la vie, // Celui qui 
demeura dans son sein toujours 
vierge. 

 
 
 
 
 

 
 
 

   



 

 

  الʙسالة
 

 ʗعʻةٍ صʺȞʴǼ ا رب، ؗلهاǽ ʥأعʺال ʦʤما أع      .   
ي ǽا نفʶي الʛب    .Ǽارؗ
  

  ʥل مʶل إلى أهلفʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗة رسالة القॻʟ20- 16:2  غلا  
ر   َّʛـʰُي لا  الانʶان  ان   ʦنعل اذ  إخʨة،  بʨʶॽع  ǽا  أǽʹا   ʧʴن آمَّ̒ا  الʺॽʶح،  بʨʶॽع  Ǽالإǽʺان  انʺا  بل  الʻامʨس  Ǽأعʺال 

ر Ǽأعʺال الʻامʨس أحʙ مـʧ ذوȑ الʙʶʳ. فإن ّؗ̒ـا  َّʛʰُس اذ لا يʨـامʻأعʺال الǼ ـح لاʽʶʺالǼ انʺǽالإǼ ر َّʛـʰُـح لؔي نʽʶʺال
ا خادما للʯʽʢʵـة؟ حاشى. فإني إنْ عʙتُ  ونʡ ʧʴالʰـʨن الǼ ʛȄʛʰʱالـʺʽʶـح وُجʙنا نʧʴ اǽʹا خʢـأة، أʨȞॽɾَن الʺʽʶـح اذً 

أبʻي ما قʙ هʙمʗُ أَجعـلُ نفʶي مʱعـʙيـا، لأني Ǽالʻامʨس مـʗُّ  للʻامʨس لؔي أَحॽا ĺ. مع الʺॽʶح صُلʗُʰ فأحʽـا، لا  
 ʚȃي وʻّhأَح ȑʚاللهِ ال ʧِـانِ ابـʺǽـاه في إʽانا أح ʙʶʳاة في الॽʴال ʧوما لي مـ .   ل نفʶه عʻي. أنا، بل الـʺʽʶـح ॽʴǽا فيَّ

 

L'épître 
  
 
Seigneur, sauve Ton peuple / et bénis Ton héritage. 
Vers  Toi,  Seigneur,  je crie,  mon Dieu,  ne garde pas le silence envers moi. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates 

(Ga II,16-20) 
Frères, sachant que ce n'est pas par les œuvres de la loi que l'homme est justifié, mais 
par la foi en Jésus Christ, nous aussi nous avons cru en Jésus Christ, afin d'être justifiés 
par la foi en Christ et non par les œuvres de la loi, parce que nulle chair ne sera justifiée 
par les œuvres de la loi. Mais, tandis que nous cherchons à être justifié par Christ, si 
nous étions aussi nous-mêmes trouvés pécheurs, Christ serait-il un ministre du péché ? 
Loin de là ! Car, si je rebâtis les choses que j'ai détruites, je me constitue moi-même un 
transgresseur, car c'est par la loi que je suis mort à la loi, afin de vivre pour Dieu. J'ai été 
crucifié avec Christ ; et si je vis, ce n'est plus moi qui vis, c'est Christ qui vit en moi ; si 
je vis maintenant dans la chair, je vis dans la foi au Fils de Dieu, qui m'a aimé et qui 
s'est livré lui-même pour moi. 
  



 

 

 الإنʻʱل 
 

 ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ شʶف  ʛقʙمʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵॺَلِيِّ الʻʱْالإن 
 (8:34-9:1)  

هِ   ِʁ فʛُْ بَِ̒فْ ْؔ ॽَْي، فَلʻَعॼَْɦ : "مʧَْ أرادَ أنْ يَ لʟَِّ قالَ الʛَّبُّ َɻ ǽُ ْأرادَ أن ʧَْي. لأنَّ مʻْعॼَْɦ Ȅهُ وॼَʽِلْ صَل ِ̋ ْɹ Ȅَو
هَا* فإنَّهُ ماذا يɦʻََفِعُ الإنʶانُ  ُy لِّ َɻ ǽُ ِلʽʳْأَجْلِ الإن ʧِْأَجْلي وم ʧِْهُ م َʁ ُؔهَا، ومʧَْ أهْلʥََ نَفْ هُ يُهْلِ َʁ   نَفْ

هُ؟* أمْ ماذا ǽُعʢْي الإ َʁ ʛَ نَفْ ِʁ لَّهُ وخَ ُؗ  ʦََحَ العالȃَِر ʨَْي بي  لʽʴَɦ ْʁ ǽَ ʧَْهِ؟* لأنَّ م ِʁ نʶانُ فʙِاءً عʧَْ نَفْ
مَعَ  أبॽهِ   ʙِ ْr مَ في  أتى  مʱَى   ʛِ َ̫ ॼَال  ʧُْاب Ǽِهِ  ʴَɦي  ْʁ ǽَ الʵاʡِئِ،   Șِِالفاس الʽʳلِ  هʚَا  في  وȞَȃِلامِي 

ʦُْؔ، إنَّ قʨَْماً مʧَِ القائِʺʧَʽ هَهʻُا Șَّ أقʨلُ لَ َɹ ةِ القʧَʽʶǽʙِّ"* وقالَ لَهʦُْ: "ال َؔ َ̋لائِ ʨْتَ،   ال َ̋ لا يʚَوقʨنَ ال
  حɦََّى يʛََوا مَلʨَؔتَ اللهِ قʙَْ أتى Ǽِقʨَُّةٍ." 

 
 

L’Evangile 
 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Marc 
IX,1)-(Mc VIII,34  

 
En ce temps-là, Jésus, ayant appelé la foule avec ses disciples, leur dit : « Si quelqu'un 
veut venir après moi, qu'il renonce à lui-même, qu'il se charge de sa croix, et qu'il me 
suive. Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui perdra sa vie à cause 
de moi et de la bonne nouvelle la sauvera. Et que sert-il à un homme de gagner tout le 
monde, s'il perd son âme ? Que donnerait un homme en échange de son âme ? Car 
quiconque aura honte de moi et de mes paroles au milieu de cette génération adultère et 
pécheresse, le Fils de l'homme aura aussi honte de lui, quand il viendra dans la gloire de 
son Père, avec les saints anges. » Il leur dit encore : « Je vous le dis en vérité, quelques-
uns de ceux qui sont ici ne mourront point, qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu venir 
avec puissance. » 
  



 

 

 

 
ʚʻجʹان  

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
عʙʰ الله   ʝلأجل راحة نفو  أنʳي سʺعانأمة الله الʶابȘ رقادها ʝ لأجل راحة نف الأسʨʰعǽقام جʻاز  -

م القʛابʧʽ   .سʺعان ؗʺال  هاجʙ  عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ʝلأجل راحة نفو سʺعان  ؗʺالأخʽها  الʶابȘ رقاده َّʙوتق
  وعائلʱه والʺǼ ʧʽʸʱʵه  كʺال وسʨنॽا سʺعان عʺها  مʧ قʰل ʦلʛاحة نفʶه

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل دنॽا سॽقليǽقام جʻاز الأرȃعʧʽ لʛاحة نفʝ أمة الله الʶابȘ رقادها   - َّʙوتق  
ʺॽه أمʱر وزوجʨʺʶاف الʨها نʻه  ةابʱه  وعائلǼ ʧʽʸʱʵʺوال.  

 

 ذʙؕانॻات 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
 .ابʻهʦ شارل شقʛʽ وعائلʱه  مقʙمة مʧ لʛاحة نفʝ الʨالʙ والʨالʙة جان وسلʺى شقʛʽ ذʛؗانॽة -
  .وعائلʱها أولॽʰʺॽة سʙʽرʙȄسمʧ شॽʁقʱها  مقʙمة ؗلʛʽ أحʨش أمة الله الʶابȘ رقادهالʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة -
 .آلʸاǽغ لʛاحة نفʝ الʨالʙة أنʨʢانʗʽ مʨصللي صاǽغ مقʙمة مʧ عائلة ذʛؗانॽة  -
  .وعائلʱها وزوجها علاء فلʨح شاهʷǼ ʧʽارة مقʙمة مʧ ابʱʻه مʻال ʷǼارة الʺʛحʨملʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة -

 

 : عʥ صʯʲهʤ وتॻɼʦقهʤ وتʙʻʻʴ أمʦرهʤ  مالʦʻ  لقʗاسمقʗمʦ القȁʙان 

 سʺعان.  روʛʽȃ لʴʸة وحʺاǽة عائلة -
 ومʛʽاȑ علاء فلʨّح وزوجʱه مʻال ʷǼارة وابʱʻهʺا ؗارʧȄ  لʴʸة وحʺاǽة عائلة -

 

 تقʤǻʗ إلى الهȜॻل 

-  ȑرج راضي ومارʨعʺآجʡ مان   هنجʙقǽدتهʺاʨلʨم  ʙيʙʳا ةالʻʽلʳل  انȞॽإلى اله  

  



 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الॻɸʙةأحʗاث 

 

 تقلا تʘؕار القʴǻʗة 

 Ȑʛؗاء ذॽاس إحʙقام قॽسلسʛات الʺعادلة الʙʽهʷة تقلا أول الʶǽʙم  القʨي
 .مʶاءً  7:00سʛʰʺʱʰ الʶاعة  23الأرȃعاء 

 
Commémoration de Sainte Takla 

La messe en commémoration de Sainte Takla, première 

des martyrs équivalents aux Apôtres sera célébrée le 

mercredi 23 septembre à 19 :00. 
 

 

 ʗارس الأحʗم 
  ʧم مʙارسها  في صفʨف   ʦأولاده لʽʳʶʱل  الʺॼادرة  إلى  الʛؔام  الأهالي  جʺॽع  ʻʱʶॽʻؗا  في  الʢفʨلة  أسʛة   ʨعʙ٦ت 

الʛجاء أخʚ العلʦ وتʺاشॽاً مع الإجʛاءات الʨȞʴمॽة الʶارȄة الʺفعʨل أن الʸفʨف سʨؔʱن   . سʻة   ١٣  لغاǽةسʨʻات  
ʗنʛʱالان على  لاحقاً   .حȄʛʸاً   ʦȞابلاغ  ʦʱʽس أنه  علʽها  علʺاً  الاتفاق   ʦʱʽس والʱي  وتʨقʱʽها  الʸفʨف  بʙء   ʙʽاعʨʺǼ

ومʧ أجل انʳاح هʚه الʛسالة الȄʛʽʷॼʱة ʢǽلʖ مʧ الأهالي الالʜʱام ʨʹʴǼر اولادهǼ   ʦالʨʱافȘ مع الأهالي والʺʛشʙات
  .ʦهʻم الʸغار  خاصة  الʳلʶات  خلال   ʦمعه  ʙاجʨʱالǼ  ʦȞॽعل نʱؔل  ؗʺا  الʳلʶات  الʺعلʨمات    لʺʙȄʜجʺॽع   ʧم

للʽʳʶʱل، الʛجاء الʹغȌ على  . .٥١٤-٢٦٥-٦٥٥٣الʙʽʶة رولا   أو  ٥١٤-٣٥٨-٦٢٩٢ الʙʽʶة سʨزان  ل الاتʸا
   الʛاȌǼ الʱالي

 

L’école de Dimanche de notre église invite toutes les familles à inscrire leurs enfants 
aux cours de catéchèse adressés aux enfants de 6 à 13 ans. Veuillez noter que, 
conformément aux procédures gouvernementales applicables, les cours seront donnés 
exclusivement en ligne. La date du début des cours ainsi que des horaires seront 
communiqués ultérieurement. Afin d’assurer la réussite de cette mission, les parents sont 
invités à s'engager à ce que leurs enfants soient présents à toutes les séances, et nous 
comptons également sur leur présence avec leurs enfants pendant les séances, en 
particulier avec les plus jeunes. Pour plus d'informations, prière de contacter Mme Roula 
Faddoul au 514-265-6553 ou Mme Suzane Naous 514-358-6292. Veuillez cliquer sur le 
lien suivant pour l’inscription   
 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBpbm2a-VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh-
Q2EDCag/viewform 



 

 

  

  2020 أيلʦل 26إلى  20الأسʦʮع مʥ   : الʸقʮلةالʗʳم اللʦʯʻرجॻة 

 في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   أيلʨل23   الأرȃعاء في  -
 Ȑʛؗاء ذॽاس إحʙة تقلاقʶǽʙالق  

  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب.   أيلʨل 26  الʗʰʶ في  -
  الȄʛʴʶة والقʙاس في الأوقات الʺعʱادة.  أيلʨل 27  الأحʙ في  -
     

Les prochaines services liturgiques : Semaine de 20 au 26 Septembre 2020 
à 19h00: Liturgie du soir 
Messe en commémoration de Sainte Takla 

23 Septembre Mercredi 

à 18h00 : Vêpres 26 Septembre Samedi 

Matines et liturgie aux heures habituelles 27 Septembre Dimanche 

 
 
 
 
 

 


